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Sepher Maaseh haShlichim (Acts) 

Chapter 15 

 

rmal  myjah-ta  myrwm  mhw  hdwhym  mycna  wdryw  Acts15:1 

:nwocwt  al  hcm  tdk  wlwmt  al-ma   

š¾÷‚·� �‹¹‰µ‚́†-œ¶‚ �‹¹šŸ÷ �·†¸‡ †́…E†́‹¹÷ �‹¹�́’¼‚ E…̧š·Iµ‡ ‚ 

:‘E”·�́E¹U ‚¾� †¶�÷ œ́…̧J E�ŸL¹œ ‚¾�-�¹‚  
1. wayer’du ‘anashim miYahudah w’hem morim ‘eth-ha’achim le’mor  
‘im-lo’ thimolu k’dath Mosheh lo’ tiuashe`un. 
 

Acts15:1 And certain men came down from Yahudah and they were teaching the brothers,  

saying, “Unless you are circumcised according to the custom of Mosheh,  

you cannot be saved.” 
 

‹15:1› Καί τινες κατελθόντες ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας ἐδίδασκον τοὺς ἀδελφοὺς  
ὅτι Ἐὰν µὴ περιτµηθῆτε τῷ ἔθει τῷ Μωϋσέως, οὐ δύνασθε σωθῆναι.   
1 Kai tines katelthontes apo t�s Ioudaias edidaskon tous adelphous  

And some having come down from Judea were teaching the brothers 

hoti Ean m� peritm�th�te tŸ ethei tŸ M�use�s, ou dynasthe s�th�nai.   

 if you are not circumcised by the custom of Moses, you are not able to be saved.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhmo  abn-rblw  swlwpl  hbr  tqljmw  byr  yhyw  2 

  mlcwryl  mhm  myrjaw  abn-rbw  swlwp  wloyc  wrzgyw 
:tazh  hlach  lo  mynqzhw  myjylch-la 

 �¶†´L¹” ‚́Aµ’-šµƒ¸�E “Ÿ�Ÿ–̧� †́Aµš œ¶™¾�¼‰µ÷E ƒ‹¹š ‹¹†̧‹µ‡ ƒ 

 �¹‹µ�́�Eš‹¹� �¶†·÷ �‹¹š·‰¼‚µ‡ ‚́Aµ’-šµƒE “Ÿ�ŸP E�¼”µI¶� Eš¸ˆ̧„¹Iµ‡ 
:œ‚¾Fµ† †́�·‚̧Vµ† �µ” �‹¹’·™¸Fµ†¸‡ �‹¹‰‹¹�̧Vµ†-�¶‚ 

2. way’hi rib umachaloqeth rabbah l’Pholos ul’Bar-Naba’ `imahem wayig’z’ru 
sheya`alu Polos uBar-Naba’ wa’acherim mehem liYrushalam ‘el-hash’lichim 
w’haz’qenim `al hash’elah hazo’th. 
 

Acts15:2 So when Pholos (Shaul) and Bar Naba had great dissension  

and debated with them, they arranged that Polos (Shaul) and Bar Naba  

and some others of them that they went up to Yerushalam to the apostles  

and the elders concerning this question. 
 

‹2› γενοµένης δὲ στάσεως καὶ ζητήσεως οὐκ ὀλίγης τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Βαρναβᾷ πρὸς 
αὐτούς, ἔταξαν ἀναβαίνειν Παῦλον καὶ Βαρναβᾶν καί τινας ἄλλους ἐξ αὐτῶν πρὸς 
τοὺς ἀποστόλους καὶ πρεσβυτέρους εἰς Ἰερουσαλὴµ περὶ τοῦ ζητήµατος τούτου.   
2 genomen�s de stase�s kai z�t�se�s ouk olig�s tŸ PaulŸ  

Now having happened a dispute and a debate of no little proportion by Paul 

kai tŸ Barnaba" pros autous etaxan anabainein Paulon kai Barnaban  

and Barnabas with them, they appointed to go up Paul and Barnabas 

kai tinas allous ex aut�n pros tous apostolous kai presbyterous  

and some others from them to the apostles and elders 
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eis Ierousal�m peri tou z�t�matos toutou.   

in Jerusalem concerning this issue.  
_____________________________________________________________________________________________ 

mhw  nwrmc-taw  ayqwnyp-ta  wrboyw  hlhqh  mta  hwltw  3 

:hlwdg  hjmc  myjah-lk  wjmcyw  mywgh  tbwct-ta  myrpsm   

�·†¸‡ ‘Ÿş̌÷¾�-œ¶‚̧‡ ‚́‹¸™E’‹¹P-œ¶‚ Eš¸ƒµ”µIµ‡ †́K¹†¸Rµ† �́œ¾‚ †¶Eµ�¸Uµ‡ „ 

:†́�Ÿ…̧„ †´‰̧÷¹ā �‹¹‰µ‚́†-�́J E‰̧÷̧ā¹Iµ‡ �¹‹ŸBµ† œµƒE�̧U-œ¶‚ �‹¹š¸Pµ“̧÷  
3. wat’laueh ‘otham haq’hilah waya`ab’ru ‘eth-Pinuq’ya’ w’eth-Shom’ron  
w’hem m’sap’rim ‘eth-t’shubath hagoyim wayis’m’chu kal-ha’achim sim’chah g’dolah. 
 

Acts15:3 So, being accompanied them by the assembly, they passed through Pinuqya  

and Shomron, relating the conversion of the gentiles.  

And they were causing great joy to all the brothers. 
 

‹3› Οἱ µὲν οὖν προπεµφθέντες ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας διήρχοντο τήν τε Φοινίκην  
καὶ Σαµάρειαν ἐκδιηγούµενοι τὴν ἐπιστροφὴν τῶν ἐθνῶν  
καὶ ἐποίουν χαρὰν µεγάλην πᾶσιν τοῖς ἀδελφοῖς.   
3 Hoi men oun propemphthentes hypo t�s ekkl�sias  

Then having been sent on their way by the assembly, 

di�rchonto t�n te Phoinik�n kai Samareian ekdi�goumenoi  

they were passing through both Phoenicia and Samaria telling in detail 

t�n epistroph�n t�n ethn�n kai epoioun charan megal�n pasin tois adelphois.   

the conversion of the gentiles and they were bringing great joy to all the brothers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myjylchw  hlhqh  mta  wlbqyw  mlcwry  mabk  yhyw  4 

:mhmo  twcol  myhlah  lydgh  rca-ta  mhl  wdygyw  mynqzhw 

 �‹¹‰‹¹�̧Vµ†¸‡ †́K¹†̧Rµ† �́œ¾‚ E�¸Aµ™¸‹µ‡ �¹‹µ�́�Eš¸‹ �́‚¾ƒ¸J ‹¹†̧‹µ‡ … 

:�¶†´L¹” œŸā¼”µ� �‹¹†¾�½‚́† �‹¹Ç„¹† š¶�¼‚-œ¶‚ �¶†´� E…‹¹BµIµ‡ �‹¹’·™¸Fµ†̧‡ 
4. way’hi k’bo’am Y’rushalayim way’qab’lu ‘otham haq’hilah w’hash’lichim  
w’haz’qenim wayagidu lahem ‘eth-‘asher hig’dil ha’Elohim la`asoth `imahem. 
 

Acts15:4 And it came to pass when they arrived at Yerushalayim,  

they were received by the assembly and the apostles and the elders.  

And they reported that the Elohim increased to do with them. 
 

‹4› παραγενόµενοι δὲ εἰς Ἰερουσαλὴµ παρεδέχθησαν ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας  
καὶ τῶν ἀποστόλων καὶ τῶν πρεσβυτέρων, ἀνήγγειλάν τε ὅσα ὁ θεὸς ἐποίησεν  
µετ’ αὐτῶν. 
4 paragenomenoi de eis Ierousal�m paredechth�san apo t�s ekkl�sias  

And having come to Jerusalem, they were received by the assembly 

kai t�n apostol�n kai t�n presbyter�n,  

and the apostles and the elders, 

an�ggeilan te hosa ho theos epoi�sen metí aut�n.   

and they reported what things the Elohim did with them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mycwrph  tkm  mynymam  mycna  wmwqyw  5 
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:hcm  trwt-ta  rmcl  mtwelw  mta  lwml  wrmayw 

�‹¹�Eş̌Pµ† œµJ¹÷ �‹¹’‹¹÷¼‚µ÷ �‹¹�́’¼‚ E÷E™́Iµ‡ † 

:†¶�÷ œµšŸU-œ¶‚ š¾÷̧�¹� �́œ¾Eµ˜̧�E �́œ¾‚ �E÷́� Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
5. wayaqumu ‘anashim ma’aminim mikath haP’rushim  
wayo’m’ru lamul ‘otham ul’tsauotham lish’mor ‘eth-Torath Mosheh. 
 

Acts15:5 Some men of the sect of the Prushim who had believed rose up, saying,  

“It is necessary to circumcise them and to direct them to keep the Law of Mosheh.” 
 

‹5› ἐξανέστησαν δέ τινες τῶν ἀπὸ τῆς αἱρέσεως τῶν Φαρισαίων πεπιστευκότες  
λέγοντες ὅτι δεῖ περιτέµνειν αὐτοὺς παραγγέλλειν τε τηρεῖν τὸν νόµον Μωϋσέως. 
5 exanest�san de tines t�n apo t�s hairese�s t�n Pharisai�n pepisteukotes  

But rose up some of the ones from the sect of the Pharisees having believed 

legontes hoti dei peritemnein autous  

saying that it is necessary to circumcise them 

paraggellein te t�rein ton nomon M�use�s.  

and to command them to keep the law of Moses.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hzh  rbdb  nyol  mynqzhw  myjylch  wlhqyw  6 

:†¶Fµ† š´ƒ́CµA ‘·Iµ”¸� �‹¹’·™¸Fµ†¸‡ �‹¹‰‹¹�̧Vµ† E�¼†́R¹Iµ‡ ‡ 

6. wayiqahalu hash’lichim w’haz’qenim l’`ayen badabar hazeh. 
 

Acts15:6 The apostles and the elders came together to look into this matter. 
 

‹6› Συνήχθησάν τε οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἰδεῖν περὶ τοῦ λόγου τούτου.   
6 Syn�chth�san te hoi apostoloi kai hoi presbyteroi idein peri tou logou toutou.   

And were gathered together the apostles and the elders to see about this matter.  
_____________________________________________________________________________________________ 

mycna  mhyla  rmayw  swrfp  mqyw  tqljmh  twbrb  yhyw  7 

myhlah  rjb  yb  mynwcar  mymym  yk  mtody  mta  myja   
:wnymayw  hrwcbh  rbd-ta  ypm  mywgh  omcl  wnlkm   

�‹¹�́’¼‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ “Ÿş̌Š¶P �́™́Iµ‡ œ¶™¾�¼‰µLµ† œŸƒ̧š¹A ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 

�‹¹†¾�½‚́† šµ‰́A ‹¹A �‹¹’Ÿ�‚¹š �‹¹÷́I¹÷ ‹¹J �¶U¸”µ…̧‹ �¶Uµ‚ �‹¹‰µ‚  
:E’‹¹÷¼‚µ‹¸‡ †́šŸā̧Aµ† šµƒ¸C-œ¶‚ ‹¹P¹÷ �¹‹ŸBµ† µ”¾÷̧�¹� E’́KºJ¹÷  

7. way’hi bir’both hamachaloqeth wayaqam Pet’ros wayo’mer ‘aleyhem  
‘anashim ‘achim ‘atem y’da`’tem ki miyamim ri’shonim bi bachar ha’Elohim mikulanu 
lish’mo`a hagoyim mipi ‘eth-d’bar hab’sorah w’ya’aminu. 
 

Acts15:7 After there had been much debate, Petros (Kepha) rose up and said to them,  

“Men and brothers, you know that in the first days the Elohim chose among all of you,  

that by my mouth the gentiles should hear the Word of the good news and believe.” 
 

‹7› πολλῆς δὲ ζητήσεως γενοµένης ἀναστὰς Πέτρος εἶπεν πρὸς αὐτούς,  
Ἄνδρες ἀδελφοί, ὑµεῖς ἐπίστασθε ὅτι ἀφ’ ἡµερῶν ἀρχαίων ἐν ὑµῖν ἐξελέξατο ὁ θεὸς  
διὰ τοῦ στόµατός µου ἀκοῦσαι τὰ ἔθνη τὸν λόγον τοῦ εὐαγγελίου καὶ πιστεῦσαι.   
7 poll�s de z�t�se�s genomen�s anastas Petros eipen pros autous,  
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 And after much discussion having taken place, having arisen, Peter said to them, 

Andres adelphoi, hymeis epistasthe hoti aphí h�mer�n archai�n en hymin 

 Men, brothers, you know that from days of old among you 

exelexato ho theos dia tou stomatos mou  

 chose the Elohim through my mouth 

akousai ta ethn� ton logon tou euaggeliou kai pisteusai;   

to hear the gentiles the Word of the good news and to believe.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhl-mg  wttb  mhylo  dyoh  twbblh  ody  myhlahw  8 

:wnl  ntn  rcak  cdqh  jwr-ta 

 �¶†´�-�µ„ ŸU¹œ¸A �¶†‹·�¼” …‹¹”·† œŸƒ´ƒ̧Kµ† µ”·…¾‹ �‹¹†¾�½‚́†¸‡ ‰ 

:E’́� ‘µœ´’ š¶�¼‚µJ �¶…¾Rµ† µ‰Eš-œ¶‚ 
8. w’ha’Elohim yode`a hal’baboth he`id `aleyhem b’thito gam-lahem  
‘eth-Ruach haQodesh ka’asher nathan lanu. 
 

Acts15:8 And the Elohim, who knows the heart, testified to them giving to them  

the Holy Spirit, just as He also did to us, 
 

‹8› καὶ ὁ καρδιογνώστης θεὸς ἐµαρτύρησεν αὐτοῖς  
δοὺς τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον καθὼς καὶ ἡµῖν 

8 kai ho kardiogn�st�s theos emartyr�sen autois  

 And the knower of hearts, the Elohim, bore witness to them 

dous to pneuma to hagion kath�s kai h�min  

having given the Spirit Holy just as also to us,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhynybw  wnynyb  lydbh  alw  9 

:hnwmah  ydy-lo  mbbl-ta  rhf  yk 

�¶†‹·’‹·ƒE E’‹·’‹·A �‹¹…̧ƒ¹† ‚¾�̧‡ Š 

:†́’E÷½‚́† ‹·…̧‹-�µ” �́ƒ´ƒ̧�-œ¶‚ šµ†¹Š ‹¹J 
9. w’lo’ hib’dil beyneynu ubeyneyhem ki tihar ‘eth-l’babam `al-y’dey ha’emunah. 
 

Acts15:9 and made no distinction between us and them,  

cleansing their hearts by the power of faith. 
 

‹9› καὶ οὐθὲν διέκρινεν µεταξὺ ἡµῶν τε  
καὶ αὐτῶν τῇ πίστει καθαρίσας τὰς καρδίας αὐτῶν.   
9 kai outhen diekrinen metaxy h�m�n te  

 and he differentiated nothing between both us 

kai aut�n, tÿ pistei katharisas tas kardias aut�n.   

and them, by faith having cleansed their hearts.  
_____________________________________________________________________________________________ 

yrawe-lo  lo  mwcl  myhlah-ta  wsnt-hm  htow  10 

:tacl  wnlky  al  wnjna  mg  wnytwba-mg  rca  mydymlth 

‹·š‚̧Eµ˜-�µ” �¾” �Ÿā́� �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ENµ’̧U-†µ÷ †́Uµ”¸‡ ‹ 

:œ‚·ā́� E’̧�¾�́‹ ‚¾� E’̧‰µ’¼‚ �µB E’‹·œŸƒ¼‚-�µB š¶�¼‚ �‹¹…‹¹÷̧�µUµ† 
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10. w’`atah mah-t’nasu ‘eth-ha’Elohim lasom `ol `al-tsau’rey hatal’midim  
‘asher gam-‘abotheynu gam ‘anach’nu lo’ yakol’nu lase’th. 
 

Acts15:10 “Now then, why do you try the Elohim by putting a yoke upon the neck  

of the disciples which also our fathers also we have been not able to bear?” 
 

‹10› νῦν οὖν τί πειράζετε τὸν θεὸν ἐπιθεῖναι ζυγὸν ἐπὶ τὸν τράχηλον τῶν µαθητῶν ὃν 
οὔτε οἱ πατέρες ἡµῶν οὔτε ἡµεῖς ἰσχύσαµεν βαστάσαι;   
10 nyn oun ti peirazete ton theon epitheinai zygon epi ton trach�lon  

 Therefore now why are you testing the Elohim to lay a yoke upon the neck 

t�n math�t�n hon oute hoi pateres h�m�n oute h�meis ischysamen bastasai?   

of the disciples which neither our fathers nor we were able to bear?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnjna  mynymam  lba  11 

:wnwmk  mhwmk  ocwn  wnynda  jycmh  ocwhy  dsjb  yk 

 E’̧‰µ’¼‚ �‹¹’‹¹÷¼‚µ÷ �́ƒ¼‚ ‚‹ 

:E’Ÿ÷́J �¶†Ÿ÷̧J µ”·�́E¹’ E’‹·’¾…¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ …¶“¶‰¸ƒ ‹¹J 
11. ‘abal ma’aminim ‘anach’nu ki b’chesed Yahushuà haMashiyach ‘Adoneynu 
niuashe`a k’mohem kamonu. 
 

Acts15:11 But we believe that through the grace of `SWJY the Mashiyach  

our Adon (Master), we are saved even as they. 
 

‹11› ἀλλὰ διὰ τῆς χάριτος τοῦ κυρίου Ἰησοῦ πιστεύοµεν σωθῆναι  
καθ’ ὃν τρόπον κἀκεῖνοι. 
11 alla dia t�s charitos tou kyriou I�sou pisteuomen s�th�nai  

 But by the grace of the Master Yahushua we believe to be saved 

kathí hon tropon kakeinoi.  

in the same way as those also.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  abn-rb-la  womcyw  lhqh-lk  wcyrjyw  12 

  mytpwmhw  twtah-ta  myrpsm  swlwp-law 
:mywgh  brqb  mhydy-lo  twcol  myhlah  hbrh  rca 

‚́Aµ’-šµA-�¶‚ E”̧÷¸�¹Iµ‡ �́†´Rµ†-�́� E�‹¹š¼‰µIµ‡ ƒ‹ 

�‹¹œ¸–ŸLµ†̧‡ œŸœ¾‚́†-œ¶‚ �‹¹š¸Pµ“¸÷ “Ÿ�ŸP-�¶‚̧‡ 
:�¹‹ŸBµ† ƒ¶š¶™¸A �¶†‹·…̧‹-�µ” œŸā¼”µ� �‹¹†¾�½‚́† †́A¸š¹† š¶�¼‚ 

12. wayacharishu kal-haqahal wayish’m’`u ‘el-Bar-naba’ w’el-Polos m’sap’rim  
‘eth-ha’othoth w’hamoph’thim ‘asher hir’bah ha’Elohim la`asoth  
`al-y’deyhem b’qereb hagoyim. 
 

Acts15:12 All the assembly was silent, and they were listening to Bar Naba  

and to Polos (Shaul) that they were declaring how many signs and wonders  

the Elohim had done through their hands among the gentiles. 
 

‹12› Ἐσίγησεν δὲ πᾶν τὸ πλῆθος καὶ ἤκουον Βαρναβᾶ καὶ Παύλου ἐξηγουµένων  
ὅσα ἐποίησεν ὁ θεὸς σηµεῖα καὶ τέρατα ἐν τοῖς ἔθνεσιν δι’ αὐτῶν.   
12 Esig�sen de pan to pl�thos, kai �kouon Barnaba kai Paulou  
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 And was silent all the multitude, and they were listening to Barnabas and Paul 

ex�goumen�n hosa epoi�sen ho theos s�meia kai terata 

 describing what did the Elohim signs and wonders 

en tois ethnesin dií aut�n.   

among the gentiles through them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yla  womc  myja  mycna  rmayw  bqoy  noyw  rbdl  wlkyw  13 

:‹´�·‚ E”¸÷¹� �‹¹‰µ‚ �‹¹�́’¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ƒ¾™¼”µ‹ ‘µ”µIµ‡ š·Aµ…̧� EKµ�̧‹µ‡ „‹ 

13. way’kalu l’daber waya`an Ya`aqob wayo’mar ‘anashim ‘achim shim’`u ‘elay. 
 

Acts15:13 After they had stopped speaking, Yaaqob answered, saying,  

“Men and brothers, listen to me.” 
 

‹13› Μετὰ δὲ τὸ σιγῆσαι αὐτοὺς ἀπεκρίθη Ἰάκωβος λέγων,  
Ἄνδρες ἀδελφοί, ἀκούσατέ µου.   
13 Meta de to sig�sai autous apekrith� Iak�bos leg�n, Andres adelphoi, akousate mou.   

And after they kept silent, James answered, saying, Men, brothers, listen to me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mo  tjql  hljtb  myhlah  har  rca-ta  rps  nwomc  14 

:mywgh  nybm  wmcl 

†́K¹‰¸UµA �‹¹†¾�½‚́† †́‚́š š¶�¼‚-œ¶‚ š·P¹“ ‘Ÿ”̧÷¹� …‹ 

:�¹‹ŸBµ† ‘‹·A¹÷ Ÿ÷̧�¹� �µ” œµ‰µ™́� 
14. Shim’`on siper ‘eth-‘asher ra’ah ha’Elohim bat’chilah  
laqachath `am lish’mo mibeyn hagoyim. 
 

Acts15:14 Shimeon has declared how the Elohim at first saw to take  

among the sons of the gentiles for His name. 
 

‹14› Συµεὼν ἐξηγήσατο καθὼς πρῶτον ὁ θεὸς ἐπεσκέψατο  
λαβεῖν ἐξ ἐθνῶν λαὸν τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ.   
14 Syme�n ex�g�sato kath�s pr�ton ho theos epeskepsato  

 Simon explained how first the Elohim concerned Himself 

labein ex ethn�n laon tŸ onomati autou.   

to receive from the gentiles, a people for His name.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:bwtkk  myaybnh  yrbd  mymyksm  tazlw  15 

:ƒEœ́JµJ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‹·š¸ƒ¹C �‹¹÷‹¹J̧“µ÷ œ‚¾ˆ́�̧‡ ‡Š 

15. w’lazo’th mas’kimim dib’rey han’bi’im kakathub. 
 

Acts15:15 The words of the Prophets agree with this, as it is written, 
 

‹15› καὶ τούτῳ συµφωνοῦσιν οἱ λόγοι τῶν προφητῶν καθὼς γέγραπται, 
15 kai toutŸ symph�nousin hoi logoi t�n proph�t�n, kath�s gegraptai,  

And with this agreement the words of the prophets.  Just as it has been written,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tlpnh  dywd  tks-ta  myqaw  bwca  nk-yrja  16 

:hytynbw  myqa  hytwsrhw 

 œ¶�¶–¾Mµ† …‹¹‡́C œµJº“-œ¶‚ �‹¹™´‚̧‡ ƒE�́‚ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ˆŠ 
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:́†‹¹œ‹¹’̧ƒE �‹¹™´‚ ́†‹¶œŸ“¹š¼†µ‡ 
16. ‘acharey-ken ‘ashub w’aqim ‘eth-sukkath Dawid hanopheleth  
waharisotheyah ‘aqim ub’nithiah. 
 

Acts15:16 “After this I shall return and I shall rebuild the tabernacle of Dawid  

which has fallen, and I shall rebuild its ruins, and I shall restore it,” 
 

‹16› Μετὰ ταῦτα ἀναστρέψω καὶ ἀνοικοδοµήσω τὴν σκηνὴν ∆αυὶδ τὴν πεπτωκυῖαν  
καὶ τὰ κατεσκαµµένα αὐτῆς ἀνοικοδοµήσω καὶ ἀνορθώσω αὐτήν,  
16 Meta tauta anastreps� kai anoikodom�s� t�n sk�n�n Dauid  

 After these things I shall return and I shall rebuild the tent of David 

t�n pept�kuian kai ta kateskammena aut�s anoikodom�s�  

 the one having fallen and the things having been torn down of it I shall rebuild 

kai anorth�s� aut�n,  

and I shall restore it,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mywgh-lkw  hwhy-ta  mda  tyrac  wcrdy  noml  17 

:hla-lk  hco  hwhy-man  mhylo  ymc  arqn  rca 

�¹‹ŸBµ†-�́�¸‡ †́E†́‹-œ¶‚ �́…́‚ œ‹¹š·‚̧� E�̧š¸…¹‹ ‘µ”µ÷¸� ˆ‹ 

:†¶K·‚-�́� †¶ā¾” †́E†́‹-�º‚̧’ �¶†‹·�¼” ‹¹÷̧� ‚́š¸™¹’ š¶�¼‚ 
17. l’ma`an yid’r’shu sh’erith ‘adam ‘eth-Yahúwah  
w’kal-hagoyim ‘asher niq’ra’ sh’mi `aleyhem n’um-Yahúwah `oseh kal-‘eleh. 
 

Acts15:17 “so that the remnant of mankind may seek JWJY, even all the gentiles  

on whom My name has been called on them, said JWJY, who is doing all this,” 
 

‹17› ὅπως ἂν ἐκζητήσωσιν οἱ κατάλοιποι τῶν ἀνθρώπων τὸν κύριον  
καὶ πάντα τὰ ἔθνη ἐφ’ οὓς ἐπικέκληται τὸ ὄνοµά µου ἐπ’ αὐτούς,  
λέγει κύριος ποιῶν ταῦτα 
17 hop�s an ekz�t�s�sin hoi kataloipoi t�n anthr�p�n ton kyrion  

 so that might seek out the ones remaining of men, YHWH 

kai panta ta ethn� ephí hous epikekl�tai to onoma mou epí autous,  

 and all the gentiles, upon whom has been invoked My name over them, 

legei kyrios poi�n tauta  

 says YHWH doing these things  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wycom-lk  mlwom  myhlal  myodwn  18 

:‡‹́ā¼”µ÷-�́J �́�Ÿ”·÷ �‹¹†¾�‚·� �‹¹”´…Ÿ’ ‰‹ 

18. noda`im l’Elohim me`olam kal-ma`asayu. 
 

Acts15:18 “known unto Elohim  are all his works from of old.”  
 

‹18› γνωστὰ ἀπ’ αἰῶνος.   
18 gn�sta apí ai�nos.   

 known from the ages.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myhlal  mywgh-nm  mybch-lo  rymjhl  alc  nd  yna  nk-low  19 
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:�‹¹†¾�‚·� �¹‹ŸBµ†-‘¹÷ �‹¹ƒ́Vµ†-�µ” š‹¹÷¼‰µ†¸� ‚K¶� ‘´… ‹¹’¼‚ ‘·J-�µ”¸‡ 

Š‹ 

19. w’`al-ken ‘ani dan shel’ l’hachamir `al-hashabim min-hagoyim l’Elohim. 
 

Acts15:19 “Therefore I judge that we should not trouble those  

from among the gentiles who are turning to Elohim.” 
 

‹19› διὸ ἐγὼ κρίνω µὴ παρενοχλεῖν τοῖς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ἐπιστρέφουσιν ἐπὶ τὸν θεόν, 
19 dio eg� krin� m� parenochlein tois apo t�n ethn�n epistrephousin  

 Therefore, I decide not to trouble the ones from the gentiles turning 

epi ton theon,  

 to the Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mylylah  twamfm  wqjry  rca  mhyla  btkl  qr  20 

:mdh-nmw  qnjnh  rcbmw  twnzh-nmw 

 �‹¹�‹¹�½‚́† œŸ‚̧÷ºH¹÷ E™¼‰̧š¹‹ š¶�¼‚ �¶†‹·�¼‚ ƒ¾U̧�¹� ™µš � 

:�́Cµ†-‘¹÷E ™́’½‰¶Mµ† šµā̧A¹÷E œE’̧Fµ†-‘¹÷E 
20. raq lik’tob ‘aleyhem ‘asher yir’chaqu mitum’oth ha’elilim  
umin-haz’nuth umib’sar hanechenaq umin-hadam. 
 

Acts15:20 but that we write to them that they abstain from the defilements of idols  

and from fornication and from what is strangled and from blood. 
 

‹20› ἀλλὰ ἐπιστεῖλαι αὐτοῖς τοῦ ἀπέχεσθαι τῶν ἀλισγηµάτων τῶν εἰδώλων  
καὶ τῆς πορνείας καὶ τοῦ πνικτοῦ καὶ τοῦ αἵµατος.   
20 alla episteilai autois tou apechesthai t�n alisg�mat�n t�n eid�l�n  

 but to write to them to keep away from the pollution of idols 

kai t�s porneias kai tou pniktou kai tou haimatos.   

 and of sexual immorality and of the thing strangled and of blood.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ryow  ryo-lkb  mycrd  hcml-cy  mlwo  trdm  yk  21 

:twysnk  ytbb  arqy  wtbcb  tbc  ydmw 

 š‹¹”́‡ š‹¹”-�́�̧A �‹¹�̧š¾… †¶�÷¸�-�¶‹ �́�Ÿ” œ¾š¾C¹÷ ‹¹J ‚� 

:œŸI¹“·’̧� ‹·U´ƒ̧A ‚·š´R¹‹ ŸUµAµ�̧A œµAµ� ‹·C¹÷E 
21. ki midoroth `olam yesh-l’Mosheh dor’shim b’kal-`ir wa`ir  
umidey Shabbat b’Shabbato yiqare’ b’batey k’nesioth. 
 

Acts15:21 For Mosheh from ancient generations has, in every city, those proclaiming him,  

since being read in the houses of synagogues from the day of Shabbat to Shabbat. 
 

‹21› Μωϋσῆς γὰρ ἐκ γενεῶν ἀρχαίων κατὰ πόλιν τοὺς κηρύσσοντας αὐτὸν ἔχει ἐν 
ταῖς συναγωγαῖς κατὰ πᾶν σάββατον ἀναγινωσκόµενος.  
21 M�us�s gar ek gene�n archai�n kata polin tous k�ryssontas auton echei  

 For Moses, from ancient generations in every city the ones preaching him has 

en tais synag�gais kata pan sabbaton anagin�skomenos.  

 in the synagogues on every Sabbath being read.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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lhqh-lk  ynyobw  mynqzhw  myjylch  ynyob  bfyyw  22 

  swlwp-mo  aykwyfna-la  mta  jlcl  mycna  mhm  rjbl 
  abc-rb  hnkmh  hdwhy-ta  abn-rbw 
:myjah  kwtb  mc-ycna  alys-taw 

�́†´Rµ†-�́� ‹·’‹·”¸ƒE �‹¹’·™¸Fµ†¸‡ �‹¹‰‹¹�̧Vµ† ‹·’‹·”¸A ƒµŠ‹¹Iµ‡ ƒ� 

 “Ÿ�ŸP-�¹” ‚́‹̧�Ÿ‹̧Š¸’µ‚-�¶‚ �́œ¾‚ µ‰¾�̧�¹� �‹¹�́’¼‚ �¶†·÷ š¾‰̧ƒ¹� 
‚́Aµ�-šµA †¶Mº�¸÷µ† †́…E†´‹-œ¶‚ ‚́Aµ’-šµƒE 

:�‹¹‰µ‚́† ¢Ÿœ̧A �·�-‹·�̧’µ‚ ‚́�‹¹“-œ¶‚̧‡ 
22. wayitab b’`eyney hash’lichim w’haz’qenim ub’`eyney kal-haqahal lib’chor  
mehem ‘anashim lish’loach ‘otham ‘el-‘An’t’yok’ya’ `im-Polos uBar-naba’  
‘eth-Yahudah ham’kuneh Bar-shaba’ w’eth-Sila’ ‘an’shey-shem b’tho’k ha’achim. 
 

Acts15:22 Then it seemed good in the eyes of the apostles and the elders,  

with the whole assembly, to choose men from among them to send them to Antiokya  

with Polos (Shaul) and Bar naba Yahudah (Judah) being called Bar shaba, and Sila,  

leading men among the brothers,  
 

‹22› Τότε ἔδοξε τοῖς ἀποστόλοις καὶ τοῖς πρεσβυτέροις σὺν ὅλῃ τῇ ἐκκλησίᾳ  
ἐκλεξαµένους ἄνδρας ἐξ αὐτῶν πέµψαι εἰς Ἀντιόχειαν σὺν τῷ Παύλῳ καὶ Βαρναβᾷ,  
Ἰούδαν τὸν καλούµενον Βαρσαββᾶν καὶ Σιλᾶν, ἄνδρας ἡγουµένους ἐν τοῖς ἀδελφοῖς, 
22 Tote edoxe tois apostolois kai tois presbyterois syn holÿ tÿ ekkl�sia" 

 Then it seemed good to the apostles and the elders with the entire assembly, 

eklexamenous andras ex aut�n pempsai eis Antiocheian syn tŸ PaulŸ kai Barnaba",  

 having chosen men from them to send to Antioch with Paul and Barnabas, 

Ioudan ton kaloumenon Barsabban kai Silan, andras h�goumenous en tois adelphois,  

 Judas, the one being called Barsabbas and Silas, leading men among the brothers,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myjylch  wnjna  rmal  mdy-lo  wjlcyw  wbtkyw  23 

  myjah  mwlc  mylac  myjahw  mynqzhw 
:ayqylyqbw  ayrwsbw  aykwyfnab  mywgh-nm  rca 

 �‹¹‰‹¹�̧Vµ† E’̧‰µ’¼‚ š¾÷‚·� �́…́‹-�µ” E‰̧�¸�¹Iµ‡ Eƒ̧U¸�¹Iµ‡ „� 

�‹¹‰µ‚́† �Ÿ�̧� �‹¹�¼‚¾� �‹¹‰µ‚́†¸‡ �‹¹’·™¸Fµ†¸‡ 
:‚́‹¸™‹¹�‹¹™¸ƒE ‚́‹̧šE“̧ƒE ‚́‹̧�Ÿ‹̧Š¸’µ‚̧A �¹‹ŸBµ†-‘¹÷ š¶�¼‚ 

23. wayik’t’bu wayish’l’chu `al-yadam le’mor ‘anach’nu hash’lichim  
w’haz’qenim w’ha’achim sho’alim sh’lom ha’achim ‘asher min-hagoyim  
b’An’t’yok’ya’ ub’Sur’ya’ ub’Qiliq’ya’. 
 

Acts15:23 and they wrote and sent by their hands, saying,  

We, the apostles and the elders and the brothers asked for peace unto the brothers  

which are of the gentiles in Antiokya and in Surya and in Qiliqya. 
 

‹23› γράψαντες διὰ χειρὸς αὐτῶν, Οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἀδελφοὶ τοῖς  
κατὰ τὴν Ἀντιόχειαν καὶ Συρίαν καὶ Κιλικίαν ἀδελφοῖς τοῖς ἐξ ἐθνῶν χαίρειν.   
23 grapsantes dia cheiros aut�n, Hoi apostoloi kai hoi presbyteroi  
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 having written with their hand, the apostles and the elders, 

adelphoi tois kata t�n Antiocheian kai Syrian 

 brothers, to the throughout Antioch and Syria 

kai Kilikian adelphois tois ex ethn�n chairein.   

 and Cilicia brothers, the ones of the gentiles, greetings.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mkta  mylblbm  wntam  waey  yk  wnomc  noybw  noy  24 

lwmhl  mkl  mrmab)  myrbdb  mkytcpn  mylqlqmw 
:mtwa  wnywe  al  rca  (hrwth-ta  rmclw   

 �¶�¸œ¶‚ �‹¹�¸A¸�µƒ¸÷ E’́U¹‚·÷ E‚̧˜́‹ ‹¹J E’̧”µ÷´� ‘µ”µ‹̧ƒE ‘µ”µ‹ …� 

�ŸL¹†̧� �¶�́� �́ş̌÷´‚̧A) �‹¹š´ƒ¸…¹A �¶�‹·œ¾�̧–µ’ �‹¹�̧™¸�µ™¸÷E 
:�́œŸ‚ E’‹¹E¹˜ ‚¾� š¶�¼‚ (†´šŸUµ†-œ¶‚ š¾÷̧�¹�¸‡  

24. ya`an ub’ya`an shama`’nu ki yats’u me’itanu m’bal’b’lim ‘eth’kem  
um’qal’q’lim naph’shotheykem bid’barim  
(b’am’ram lakem l’himol w’lish’mor ‘eth-haTorah) ‘asher lo’ tsiuinu ‘otham. 
 

Acts15:24 Since we have heard that some which went out from us have disturbed you with 

their words, subverting your souls, (saying to you to circumcise and to keep the Law):  

to whom we did not give them orders, 
 

‹24› Ἐπειδὴ ἠκούσαµεν ὅτι τινὲς ἐξ ἡµῶν [ἐξελθόντες] ἐτάραξαν ὑµᾶς λόγοις 
ἀνασκευάζοντες τὰς ψυχὰς ὑµῶν οἷς οὐ διεστειλάµεθα, 
24 Epeid� �kousamen hoti tines ex h�m�n [exelthontes] etaraxan hymas logois  

 Since we heard that some from us having come out commanded you with words, 

anaskeuazontes tas psychas hym�n hois ou diesteilametha,  

 unsettling your souls to whom we did not give orders,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  jlcl  mycna  rjbl  wdjy  wnlk  ynyob  bwf  nkl  25 

:wnybybj  swlwpw  abn-rb  mo  mkyla 

 µ‰¾�̧�¹� �‹¹�́’¼‚ š¾‰̧ƒ¹� ‡́Ç‰µ‹ E’́Kº� ‹·’‹·”¸A ƒŸŠ ‘·�´� †� 

:E’‹·ƒ‹¹ƒ¼‰ “Ÿ�Ÿ–E ‚́Aµ’-šµA �¹” �¶�‹·�¼‚ 
25. laken tob b’`eyney kulanu yach’daw lib’chor ‘anashim lish’loach 
 ‘aleykem `im Bar-Naba’ uPholos chabibeynu. 
 

Acts15:25 so it seemed good in our eyes that we were all together  

to select men to send to you with our beloved Bar Naba and Pholos (Shaul),  
 

‹25› ἔδοξεν ἡµῖν γενοµένοις ὁµοθυµαδὸν ἐκλεξαµένοις ἄνδρας πέµψαι  
πρὸς ὑµᾶς σὺν τοῖς ἀγαπητοῖς ἡµῶν Βαρναβᾷ καὶ Παύλῳ, 
25 edoxen h�min genomenois homothymadon eklexamenois andras pempsai  

 it seemed good to us having become of one mind having chosen men to send 

pros hymas syn tois agap�tois h�m�n Barnaba" kai PaulŸ,  

 to you with our beloved, Barnabas and Paul,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:jycmh  ocwhy  wnynda  mc-lo  mcpn  wrsm  rca  mda  ynb  26 
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:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ �·�-�µ” �́�̧–µ’ Eš¸“́÷ š¶�¼‚ �́…́‚ ‹·’̧A ‡� 

26. b’ney ‘adam ‘asher mas’ru naph’sham  
`al-shem ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

Acts15:26 sons of men who have handed over their lives  

for the Name of our Adon (Master) `SWJY the Mashiyach.  
 

‹26› ἀνθρώποις παραδεδωκόσι τὰς ψυχὰς αὐτῶν  
ὑπὲρ τοῦ ὀνόµατος τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ.   
26 anthr�pois paraded�kosi tas psychas aut�n  

 men having handed over their lives 

hyper tou onomatos tou kyriou h�m�n I�sou Christou.   

 for the name of our Master, Yahushua the Messiah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  alys-taw  hdwhy-ta  wnjlc  nk-lo  27 

:mhypb  taz  wdygy  hmhw 

‚́�‹¹“-œ¶‚̧‡ †́…E†́‹-œ¶‚ E’̧‰µ�́� ‘·J-�µ” ˆ� 
:�¶†‹¹–¸A œ‚¾ˆ E…‹¹Bµ‹ †́L·†¸‡ 

27. `al-ken shalach’nu ‘eth-Yahudah w’eth-Sila’ w’hemah yagidu zo’th b’phihem. 
 

Acts15:27 Therefore we have sent Yahudah and Sila,  

and they shall also report this in their mouths.  
 

‹27› ἀπεστάλκαµεν οὖν Ἰούδαν καὶ Σιλᾶν  
καὶ αὐτοὺς διὰ λόγου ἀπαγγέλλοντας τὰ αὐτά.   
27 apestalkamen oun Ioudan kai Silan  

 Therefore we have sent Judas and Silas 

kai autous dia logou apaggellontas ta auta.   

 and they, by word of mouth reporting the same things.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mkylo  mwc  ytlbl  wnynplw  cdqh  jwr  ynpl  bwf  yk  28 

:hlah  mykyreh  myrbdh  nm  dbl  rja  acm 

 �¶�‹·�¼” �Ÿā ‹¹U¸�¹ƒ¸� E’‹·’́–¸�E �¶…¾Rµ† µ‰Eš ‹·’̧–¹� ƒŸŠ ‹¹J ‰� 

:†¶K·‚́† �‹¹�‹¹š¸Qµ† �‹¹š´ƒ̧Cµ† ‘¹÷ …µƒ¸� š·‰µ‚ ‚́Wµ÷ 
28. ki tob liph’ney Ruach haQodesh ul’phaneynu  
l’bil’ti som `aleykem masa’ ‘acher l’bad min had’barim hats’rikim ha’eleh. 
 

Acts15:28 For it seemed good before the Holy Spirit and before us,  

not to lay upon you another burden alone than these necessary things.  
 

‹28› ἔδοξεν γὰρ τῷ πνεύµατι τῷ ἁγίῳ  
καὶ ἡµῖν µηδὲν πλέον ἐπιτίθεσθαι ὑµῖν βάρος πλὴν τούτων τῶν ἐπάναγκες, 
28 edoxen gar tŸ pneumati tŸ hagiŸ  

 For it seemed good to the Spirit the Holy 

kai h�min m�den pleon epitithesthai hymin baros pl�n tout�n t�n epanagkes,  

 and to us no more to lay upon you burden except these, the necessary things,  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  mdh-nmw  mylyla  yjbzm  wqjrt  rca  29 

  wrmct  hlam-ma  twnzh-nmw  qnjnh  rcbmw 
:mkl  mwlcw  twcol  wbyfyt  mkytcpn-ta 

�́Cµ†-‘¹÷E �‹¹�‹¹�½‚ ‹·‰̧ƒ¹F¹÷ E™¼‰¸š¹U š¶�¼‚ Š� 

Eş̌÷¸�¹U †¶K·‚·÷-�¹‚ œE’̧Fµ†-‘¹÷E ™́’½‰¶Mµ† šµā̧A¹÷E 
:�¶�́� �Ÿ�́�̧‡ œŸā¼”µ� Eƒ‹¹Š‹·U �¶�‹·œ¾�̧–µ’-œ¶‚ 

29. ‘asher tir’chaqu mizib’chey ‘elilim umin-hadam umib’sar hanechenaq  
umin-haz’nuth ‘im-me’eleh tish’m’ru ‘eth-naph’shotheykem teytibu la`asoth  
w’shalom lakem. 
 

Acts15:29 that you abstain from things sacrificed to idols and from blood  

and from bodily strangled and from prostitution.  If you keep yourselves free  

from these,  you shall do well.  Peace be upon you. 
 

‹29› ἀπέχεσθαι εἰδωλοθύτων καὶ αἵµατος καὶ πνικτῶν καὶ πορνείας,  
ἐξ ὧν διατηροῦντες ἑαυτοὺς εὖ πράξετε.  Ἔρρωσθε. 
29 apechesthai eid�lothyt�n kai haimatos kai pnikt�n  

 to keep away from meat sacrificed to idols and blood and strangled things 

kai porneias, ex h�n diat�rountes heautous eu praxete.   

 and sexual immorality, from which keeping yourselves you shall do well.   

Err�sthe.  

 Good-bye.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  aykwyfna-la  wabyw  wjlc  mycnahw  30 

:trgah-ta  mhl  wntyw  moh-ta  wlyhqyw 

‚́‹¸�Ÿ‹̧Ş̌’µ‚-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ E‰̧Kº� �‹¹�́’¼‚́†¸‡ � 

:œ¶š´B¹‚́†-œ¶‚ �¶†´� E’̧U¹Iµ‡ �́”´†-œ¶‚ E�‹¹†̧™µIµ‡ 
30. w’ha’anashim shul’chu wayabo’u ‘el-‘An’t’yok’ya’  
wayaq’hilu ‘eth-ha`am wayit’nu lahem ‘eth-ha’igareth. 
 

Acts15:30 They, therefore, being sent off, went to Antiokya;  

and having gathered the people together, they delivered the letter. 
 

‹30› Οἱ µὲν οὖν ἀπολυθέντες κατῆλθον εἰς Ἀντιόχειαν,  
καὶ συναγαγόντες τὸ πλῆθος ἐπέδωκαν τὴν ἐπιστολήν.   
30 Hoi men oun apolythentes kat�lthon eis Antiocheian,  

 Therefore having been dismissed, they went down to Antioch, 

kai synagagontes to pl�thos eped�kan t�n epistol�n.   

 and having gathered together the multitude they delivered the letter.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hmjnh-lo  wjmcyw  hta  warqyw  31 

:†́÷´‰¶Mµ†-�µ” E‰̧÷̧ā¹Iµ‡ D́œ¾‚ E‚̧š¸™¹Iµ‡ ‚� 

31. wayiq’r’u ‘othah wayis’m’chu `al-hanechamah. 
 

Acts15:31 And having read it, they rejoiced over its encouragement. 
 

‹31› ἀναγνόντες δὲ ἐχάρησαν ἐπὶ τῇ παρακλήσει.   
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31 anagnontes de echar�san epi tÿ parakl�sei.   

 And having read it, they rejoiced at the exhortation.  
_____________________________________________________________________________________________ 

myjah  wmjn  myaybn  mh-mg  rca  alysw  hdwhyw  32 

:mwqzjyw  mybr  myrbdb   

�‹¹‰µ‚́† E÷¼‰¹’ �‹¹‚‹¹ƒ̧’ �·†-�µB š¶�¼‚ ‚́�‹¹“̧‡ †́…E†‹¹‡ ƒ� 

:�E™¸Fµ‰̧‹µ‡ �‹¹Aµš �‹¹š´ƒ̧…¹A  
32. wiYahudah w’Sila’ ‘asher gam-hem n’bi’im nichamu ha’achim  
bid’barim rabbim  way’chaz’qum. 
 

Acts15:32 Yahudah and Sila, also being themselves prophets,  

exhorted the brothers with many words, and strengthened them. 
 

‹32› Ἰούδας τε καὶ Σιλᾶς καὶ αὐτοὶ προφῆται ὄντες  
διὰ λόγου πολλοῦ παρεκάλεσαν τοὺς ἀδελφοὺς καὶ ἐπεστήριξαν, 
32 Ioudas te kai Silas kai autoi proph�tai ontes  

 Both Judas and Silas, also themselves being prophets,  

dia logou pollou parekalesan tous adelphous kai epest�rixan, 

 with many words comforted the brothers and strengthened them, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  mydja  mymy  mc  wyhyw  33 

:mhyjlc  la  mwlcb  myjah  mwjlcyw 

:�¶†‹·‰¸�¾� �¶‚ �Ÿ�́�̧A �‹¹‰µ‚́† �E‰̧Kµ�̧‹µ‡ �‹¹…́‰¼‚ �‹¹÷́‹ �́� E‹¸†¹Iµ‡ „� 

33. wayih’yu sham yamim ‘achadim  
way’shal’chum ha’achim b’shalom ‘el shol’cheyhem. 
 

Acts15:33 They were there for a few days, and they were sent back in peace  

from the brothers to those who had sent them out. 
 

‹33› ποιήσαντες δὲ χρόνον ἀπελύθησαν µετ’ εἰρήνης  
ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν πρὸς τοὺς ἀποστείλαντας αὐτούς.   
33 poi�santes de chronon apelyth�san metí eir�n�s  

 and having spent time, they were dismissed with peace 

apo t�n adelph�n pros tous aposteilantas autous.   

 from the brothers to the ones having sent them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:(mc  tbcl  alys  ynyob  bfyyw)  34 

:(�́� œ¶ƒ¶�́� ‚́�‹¹“ ‹·’‹·”¸A ƒµŠ‹¹Iµ‡) …� 

34. (wayitab b’`eyney Sila’ lashebeth sham). 
 

Acts15:34 [But it seemed good in the eyes of Sila to remain there.]  

‹34› ἔδοξε δὲ τῷ Σίλᾳ ἐπιµεῖαιναι αὐτοῦ. 
33 edose de tŸ Sila epimeiainai autou. 

 But it seemed good to Sila to remain there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  wdmlyw  aykwyfnab  wbcy  abn-rbw  swlwpw  35 

:mmo  myrja  mybr-mgw  hmh  hwhy  rbd-ta  wrcbyw 
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E…̧Lµ�¸‹µ‡ ‚́‹¸�Ÿ‹̧Ş̌’µ‚̧A Eƒ̧�́‹ ‚́Aµ’-šµƒE “Ÿ�Ÿ–E †� 

:�́L¹” �‹¹š·‰¼‚ �‹¹Aµš-�µ„¸‡ †́L·† †́E†́‹ šµƒ¸C-œ¶‚ Eš¸Wµƒ¸‹µ‡ 
35. uPholos uBar-Naba’ yash’bu b’An’t’yok’ya’ way’lam’du  
way’bas’ru ‘eth-d’bar Yahúwah hemah w’gam-rabbim  ‘acherim `imam. 
 

Acts15:35 But Pholos (Shaul) and Bar Naba stayed in Antiokya and taught.  

They confirmed the word of JWJY, and also many others with them. 
 

‹35› Παῦλος δὲ καὶ Βαρναβᾶς διέτριβον ἐν Ἀντιοχείᾳ διδάσκοντες  
καὶ εὐαγγελιζόµενοι µετὰ καὶ ἑτέρων πολλῶν τὸν λόγον τοῦ κυρίου. 
35 Paulos de kai Barnabas dietribon en Antiocheia" didaskontes  

 And Paul and Barnabas were staying in Antioch teaching 

kai euaggelizomenoi meta kai heter�n poll�n ton logon tou kyriou.  

 and preaching with also many others the Word of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hkl  abn-rb-la  swlwp  rmayw  mymy  eqm  yhyw  36 

  ryo-lkb  wnyja-ta  hdqpnw  hbwcnw 
:hmh  hm  harnw  hwhy  rbd-ta  mc-wnarq  rca  ryow 

 †́�¸� ‚́Aµ’-šµA-�¶‚ “Ÿ�ŸP š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹÷́‹ —·R¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ ‡� 

š‹¹”-�́�̧A E’‹·‰µ‚-œ¶‚ †´…̧™¸–¹’̧‡ †́ƒE�́’̧‡ 
:†́L·† †́÷ †¶‚̧š¹’̧‡ †́E†´‹ šµƒ¸C-œ¶‚ �́�-E’‚́š´™ š¶�¼‚ š‹¹”́‡ 

36. way’hi miqets yamim wayo’mer Polos ‘el-Bar-Naba’ l’kah  
w’nashubah w’niph’q’dah ‘eth-‘acheynu b’kal-`ir  
wa`ir ‘asher qara’nu-sham ‘eth-d’bar Yahúwah w’nir’eh mah hemah. 
 

Acts15:36 And it came to pass after some days Polos (Shaul) said to Bar Naba,  

“Let us return and visit the brothers in every city  

in which we proclaimed the Word of JWJY, and see how they are.” 
 

‹36› Μετὰ δέ τινας ἡµέρας εἶπεν πρὸς Βαρναβᾶν Παῦλος,  
Ἐπιστρέψαντες δὴ ἐπισκεψώµεθα τοὺς ἀδελφοὺς κατὰ πόλιν πᾶσαν  
ἐν αἷς κατηγγείλαµεν τὸν λόγον τοῦ κυρίου πῶς ἔχουσιν.   
36 Meta de tinas h�meras eipen pros Barnaban Paulos,  

 And after some days, said to Barnabas Paul, 

Epistrepsantes d� episkeps�metha tous adelphous kata polin pasan 

 having returned then let us visit the brothers throughout every city 

en hais kat�ggeilamen ton logon tou kyriou p�s echousin.  

 in which we proclaimed the Word of YHWH to see how they are.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:swqrm  hnkmh  nnjwy-ta  mta  tjql  eoy  abn-rbw  37 

:“Ÿ™̧šµ÷ †¶Mº�̧÷µ† ‘´’́‰E†́‹-œ¶‚ �́U¹‚ œµ‰µ™´� —µ”́‹ ‚́Aµ’-šµƒE ˆ� 

37. uBar-Naba’ ya`ats laqachath ‘itam ‘eth-Yahuchanan ham’kuneh Mar’qos. 
 

Acts15:37 Bar Naba advised to take along with them Yahuchanan, being called Marqos. 
 

‹37› Βαρναβᾶς δὲ ἐβούλετο συµπαραλαβεῖν  
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καὶ τὸν Ἰωάννην τὸν καλούµενον Μᾶρκον·   
37 Barnabas de ebouleto symparalabein kai ton I�ann�n ton kaloumenon Markon;   

 And Barnabas was deciding to take along also John, the one being called Mark.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cyah-ta  mta  tjql  hba  al  swlwp  ka  38 

:mtkalmb  mta  klh-alw  aylwpmpb  mhylom  rs  rca 

�‹¹‚́†-œ¶‚ �́U¹‚ œµ‰µ™´� †́ƒ´‚ ‚¾� “Ÿ�ŸP ¢µ‚ ‰� 

:�́U¸�‚µ�̧÷¹A �́U¹‚ ¢µ�́†-‚¾�̧‡ ‚́‹̧�EP¸÷µ–¸A �¶†‹·�¼”·÷ š´“ š¶�¼‚ 
38. ‘a’k Polos lo’ ‘abah laqachath ‘itam ‘eth-ha’ish  
‘asher sar me`aleyhem b’Pham’pul’ya’ w’lo’-hala’k ‘itam bim’la’k’tam. 
 

Acts15:38 But Polos (Shaul) did not want to take with them the one  

who withdrew from them in Phampulya and had not gone with them to the work. 
 

‹38› Παῦλος δὲ ἠξίου, τὸν ἀποστάντα ἀπ’ αὐτῶν ἀπὸ Παµφυλίας  
καὶ µὴ συνελθόντα αὐτοῖς εἰς τὸ ἔργον µὴ συµπαραλαµβάνειν τοῦτον.   
38 Paulos de �xiou, ton apostanta apí aut�n apo Pamphylias  

 But Paul was insisting, the one having withdrawn from them from Pamphlia 

kai m� synelthonta autois eis to ergon m� symparalambanein touton.   

 and not having gone with them to the work not to take along this one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyjam  cya  wdrpn  rca  do  zgr-yhyw  39 

:swrpyq-la  hynab  osyw  swqrm-ta  abn-rb  jqyw 

‡‹¹‰´‚·÷ �‹¹‚ E…̧š¸–¹’ š¶�¼‚ …µ” ˆ¶„¾š-‹¹†̧‹µ‡ Š� 

:“Ÿş̌–‹¹™-�¶‚ †´I¹’»‚́A ”µN¹Iµ‡ “Ÿ™̧šµ÷-œ¶‚ ‚́Aµ’-šµA ‰µR¹Iµ‡ 
39. way’hi-rogez `ad ‘asher niph’r’du ‘ish me’achiu  
wayiqach Bar-Naba’ ‘eth-Mar’qos wayisa` ba’aniah ‘el-Qiph’ros. 
 

Acts15:39 A sharp disagreement came to be so that they parted from one another.  

Bar Naba took Marqos and went on a ship to Qiphros. 
 

‹39› ἐγένετο δὲ παροξυσµὸς ὥστε ἀποχωρισθῆναι αὐτοὺς ἀπ’ ἀλλήλων,  
τόν τε Βαρναβᾶν παραλαβόντα τὸν Μᾶρκον ἐκπλεῦσαι εἰς Κύπρον, 
39 egeneto de paroxysmos h�ste apoch�risth�nai autous  

 And there was a sharp disagreement so that they were separated 

apí all�l�n, ton te Barnaban paralabonta ton Markon ekpleusai eis Kypron,  

 from one another, and Barnabas having taken Mark, to sail away to Cyprus,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  alys-ta  wl-rjb  swlwpw  40 

:aeyw  hwhy  dsj-la  myjah  whrsmyw 

‚́�‹¹“-œ¶‚ Ÿ�-šµ‰́A “Ÿ�Ÿ–E ÷ 

:‚· ·̃Iµ‡ †́E†́‹ …¶“¶‰-�¶‚ �‹¹‰µ‚́† E†ºš¸“̧÷¹Iµ‡ 
40. uPholos bachar-lo ‘eth-Sila’ wayim’s’ruhu ha’achim ‘el-chesed Yahúwah wayetse’. 
 

Acts15:40 But Pholos (Shaul) chose him Sila  

and the brothers went off and commended to the grace of JWJY. 
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‹40› Παῦλος δὲ ἐπιλεξάµενος Σιλᾶν ἐξῆλθεν παραδοθεὶς  
τῇ χάριτι τοῦ κυρίου ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν.   
40 Paulos de epilexamenos Silan ex�lthen paradotheis  

 and Paul having chosen Silas departed, having been commended 

tÿ chariti tou kyriou hypo t�n adelph�n.   

 to the grace of YHWH by the brothers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:twlhqh-ta  qzjyw  ayqylyqbw  ayrwsb  rboyw  41 

:œŸK¹†¸Rµ†-œ¶‚ ™·Fµ‰¸‹µ‡ ‚́‹¸™‹¹�‹¹™¸ƒE ‚́‹¸šE“̧A š¾ƒ¼”µIµ‡ ‚÷ 

41. waya`abor b’Sur’ya’ ub’Qiliq’ya’ way’chazeq ‘eth-haq’hiloth. 
 

Acts15:41 He went through Surya and Qiliqya, strengthening the assemblies. 
 

‹41› διήρχετο δὲ τὴν Συρίαν καὶ [τὴν] Κιλικίαν ἐπιστηρίζων τὰς ἐκκλησίας. 
41 di�rcheto de t�n Syrian kai [t�n] Kilikian epist�riz�n tas ekkl�sias.  

 And he was traveling through Syria and Cilcia strengthened the assemblies. 

 


